Structural approach is influenced by European traditional grammar, especially French grammar. Its analysis is based on SubjectPredicate structure. Many Vietnamese linguists like Phan Khôi (1955 ), Bùi Đức Tịnh (1952 ), Trương Văn Chình and Nguyễn Hiến Lê (1963 applied this traditional SubjectPredicate structure to analysis of Vietnamese clauses while functional approach is based on Functional Grammar by Dik (1989) and An Introduction to Functional Grammar by Halliday (1994 Halliday ( , 2004 Halliday ( , 2014 . The late 20th century witnessed the flourishment of systemic functional grammar (SFG) and its great influence on language research and teaching in Vietnam. This is a new trend in modern Vietnamese grammar which helps us solve some problems in interpreting and analyzing
MAJOR CONTEMPORARY APPROACHES TO THE ANALYSIS OF THE VIETNAMESE SIMPLE CLAUSE
a clause that traditional grammar cannot do. This analysis of the clause is based on Theme-Rheme structure (clause as message), Mood structure (clause as exchange) and Transitivity system (clause as representation). In addition, many studies have been carried out to interpret Vietnamese clauses on the account of functional grammar. This paper aims at exploring and critically discussing these two contemporary approaches to the analysis of Vietnamese simple clauses and an attempt is made to distinguish between areas in which there is unanimous agreement about principles and analyzes and areas in which there is considerable disagreement.
Although many studies have focused on analyzing the Vietnamese clause both in terms of syntax (form) and meaning (function) (e.g. Phan Khôi, 1955; Bùi Đức Tịnh, 1952; Diệp Quang Ban, 2006 , 2013 Hoàng Văn Vân, 2002 Cao Xuân Hạo, 1991; Nguyễn Văn Hiệp, 2009; and Bùi Minh Toán, 2012) , each analyzes and interprets the clause in a different way, using a diferent theoretical framework. The result is that clause analysis appears to be a very complex process. Bearing in mind the complexity of the problem, in this study, an attempt is made to explore how structural and functional approaches are utilized to analyze the Vietnamese simple clause. As a way of start, we will first discuss the strutural approach to the analysis of the clause. Then two functional approaches: Dik's approach and Halliday's approach applied to the analysis of the Vietnamese simple clause are presented in more detail.
Structural approach to clause analysis
According to Hoàng Văn Vân (2012: 25) , the study of Vietnamese grammar is divided into three periods: (i) Protogrammatics of Vietnamese (1850s-1930s) ; (ii) pre-structuralist and structuralist description of Vietnamese (1930s-1980s) and (iii) functionalist description of Vietnamese (1980s-present) . It is found, however, that not much of the literature on the proto-grammatics of Vietnamese is currently available. Therefore, in the section that follows, we will focus on the second period which saw great influences of French, American and European structural interpretation of Vietnamese simple clauses.
French structural approach to the analysis of the Vietnamese simple clause
The structural approach to the Vietnamese clause analysis is strongly influenced by European traditional grammar, especially French grammar. In this tradition, the clause is divided into what are referred to as Subject and Predicate. Many Vietnamese traditional linguists like Phan Khôi (1955) , Bùi Đức Tịnh (1952) applied this Subject-Predicate structure to analyzing Vietnamese clauses. According to Nguyễn Văn Hiệp (2012), traditional grammar has achieved a dominant position in Vietnamese grammar for a long time. It is no exaggeration to say that, in the early period , most Vietnamese grammarians adopted the model of grammar given by French scholars. Throughout the country, a great number of grammatical textbooks written under traditional perspective were used in schools at all levels, from primary to tertiary. Because of its pedagogical advantages, traditional grammar is also labeled as "school grammar" or "pedagogical grammar", traditional grammar developed a great deal of grammatical terminologies to name not only grammatical units but also their grammatical functions such as word, phrase, clause, sentence and subject, predicate, object, direct object, indirect object, adverb, modifier and many others. Concerning grammatical functions one can see that Subject and predicate are seen as the main elements of the clause whilst object, direct object, indirect object, adverb, modifier belong to optional and supportive elements. At lower level, modifier, object, direct object and indirect objects are embedded in the Subject-Predicate structure. Adverb and thematic elements are within Subject-Predicate structure while conjunction, exclamation, modal and apostrophe (vocative) are completely isolated from structure of clauses. The elements of structural analysis of the Vietnamese clause can be illustrated in Figure 1 .
It is arguable that French structural approach pays more attention to morphology than syntax and it focuses on the methods or rules of sentence construction rather than definition of sentence (see Hoàng Văn Vân, 2002 . There do exist translation equivalents of clause (cú) and sentence (câu) in Vietnamese. However, making a distinction between clause (cú) and sentence (câu) is fairly problematic and debatable. The term sentence (câu) is preferably used at that time. Trần Trọng Kim et al (1940: 27) define sentence as being "formed by a proposition expressing a complete thought or by two and more propositions." They classify three kinds of propositions: independent, main and subordinate. Sentence in their view is seen as a composition of a cluster of propositions with a main proposition preceded and /or followed by one or more subordinate propositions.
According to Đào Minh Thư et al (2009) , the structural analysis of clauses can be shown like the following: 'A packet of fragrant tobacco and a box of matches were put next to an ashtray' (Nam Cao, 1965) These examples in (1) and (2) show their interest in this approach. Structural approach applied to analyzing the Vietnamese simple clause has its own strengths and shortcomings. To a certain extent, the subject and predicate elements are very familiar to students and researchers. This approach is early studied and it is possible to build up a comprehensive framework to interpret Vietnamese simple clauses in terms of Subject, Predicate, Object, Modifiers, Adverbs and other terms even if we face challenges of analyzing Vietnamese empty words (see Trần Kim Phượng, 2010) . However, structural approach has its own shortcomings in analyzing Vietnamese simple clauses. Let us consider the following examples:
(4) Giữa nhà treo một lá cờ đỏ sao vàng.
(5) Ở trong thắp hàng trăm hàng nghìn đèn nến.
Structural analysis of these two examples is illustrated as follows:
Nguyễn Văn Hiệp (2012) offers two approaches to interpreting these two clauses, namely structural and functional approach. In the former approach, "giữa nhà" (in the middle of the house) and "ở trong" (inside) function as Subject, "treo" (hang) and "thắp" (light) function as Predicates. In contrast, in the latter approach "giữa nhà" (in the middle of the house) and "ở trong" (inside) function as Circumstance -Location and the two clauses 'Thousands and thousands of candles were burning in countless rows inside.' (Bùi Minh Toán, 2012: 264) can be considered Existential processesprocesses of existence. We will discuss functional approach in details in Section 3. We completely agree with his functional analysis seeing these two clauses as Existential clauses. Nevertheless, to a certain extent, we are not satisfied with his structural interpretation. Since it is important to note that "giữa nhà" (in the middle of the house) and "ở trong" (inside) are prepositional phrases and it does not make sense to interpret them as subjects in (4) Vietnamese scholars and researchers taking stances on structural approach consider (6) and (7) identical in terms of Vietnamese syntax with Subject-Verb-Object framework. In other words, in (6) and (7), what is seen is the syntactical representation of S-V-O.
However, what will occur if we use syntactic behavior (Nguyễn Văn Hiệp, 2012 ) to rewrite (6) and (7).
(6') Cái đầu tóc đỏ được ngắm nghía bởi ông thầy.
(Vũ Trọng Phụng, 1938) 'His red hair is being stared by the fortune teller' (7') Thầy đồ Cóc được bấm bụng nhịn cười bởi tôi.
(Tô Hoài, 1941) 'The teacher Coc is suppressed my laughter by me'
The rewritten examples (6') and (7') are known as Vietnamese passive voice. In Vietnamese, we quickly see that (6') is probably acceptable while (7') sounds completely odd and unnatural. From structural approach, it is impossible to offer a satisfying and comprehensive explanation since both "cái đầu tóc đỏ" (his red hair) and "thầy đồ Cóc" (teacher Coc) are interpreted as objects in these two examples above. Efforts to figure out an adequate explanation for these two examples are made by functionalists. According to semantic functions, "cái đầu tóc đỏ" (his red hair) and "thầy đồ Cóc" (teacher Coc) should be interpreted in terms of Target and Cause respectively. "cái đầu tóc đỏ" (his red hair) plays a role as a Emeneau (1951) , Thompson (1965 ), Nguyễn Đình Hòa (1997 . In his Studies in Vietnamese (Annamese) Grammar, Emeneau (1951) discusses Vietnamese phonology, morphology and syntax. With the scope of this study, our attention is paid to his description of Vietnamese syntax. With respect to Vietnamese syntax, Emeneau uses the term "sentence" and his description of the Vietnamese sentence is primarily influenced by the eminent American structralistdescriptivist linguist Bloomfield (1887 Bloomfield ( -1949 . Emeneau states that predication has nucleus, namely: a predicate which may, but need not, be preceded by a subject. In other words, a predicate and subject are the two core elements of a sentence. It is suggestive that his descriptive approach is principally based on Bloomfield's account. Bloomfield (1933: 173) argues that "in a predication, the more object-like component is called the subject, the other part the predicate." Viewing Vietnamese grammar from Bloomfield's viewpoint, Emeneau notes that predicate is classified into two types: Substantive (including substantive or a substantive phrase) and Verb (including a verb and a verb phrase). Thompson (1987) argues that an utterance is analyzed into two or more parts which balance one another in the make-up of the whole. Each of these parts is then subjected to similar analysis, and so on until the level of single morphemes is reached and no further grammatical/ morphological division can be made.
Sentences, in Thompson's view, are subclassified into two main types: independent and dependent. Independent sentences are ones which occur in at least some environments as opening sentences in independent utterances, and dependent sentences are ones which occur only as second or later sentences in utterances or as opening sentences in responsive utterances. Thompson also discusses the notion of clause. According to Thompson, a clause is a predicate viewed as a sentence constituent. In other words, a clause is considered as an element of the sentence and a clause is either head or complement. When a clause occurs as head or as the whole of a certain sentence, it is the main clause. Conversely, when a clause appears as complement to other sentence elements, it is a subordinate clause.
In sum, Emeneau and Thompson made great attempts to interpret Vietnamese syntax from the viewpoints of the American structuralist/descriptivist approach. Their analysis of Vietnamese sentences involve subject and predicate. According to Hoàng Văn Vân (2012), their works are fairly comprehensive and descriptive at that time and Nguyễn Đình Hòa (in Thompson 1985: xv) states that "it remains far and away are the best thing available in English and this, most useful work for the greatest number of potential users."
European structural approach to the analysis of the Vietnamese simple clause
The publication of the work Khảo luận về ngữ pháp Việt Nam (a Treatise on the grammar of Vietnamese) by Trương Văn Chình và Nguyễn Hiến Lê (1963) marked a change in the influence of European structuralism upon the study of Vietnamese syntax. Trương Văn Chình và Nguyễn Hiến Lê offer the definition of sentence as follows:
Câu là một tổ hợp tiếng dùng để diễn tả một sự tình hay nhiều sự tình có quan hệ với nhau; tổ hợp từ này tự nó tương đối đầy đủ ý nghĩa, và không phụ thuộc về ngữ pháp vào một một tổ hợp nào khác. (A sentence is a complex of words used to express a state of affairs or many states of affairs which are closely related to one another; this complex of words is by itself relatively complete in meaning and is not grammatically dependent on any other complex of words) (Trương Văn Chình và Nguyễn Hiến Lê, 1963: 476) According to Trương Văn Chình và Nguyễn Hiến Lê (1963), a single sentence may consist of seven elements:
Appositive (of the sentence), (vi) Subordinate and (vii) Sentence connector.
The study of Vietnamese grammar in North Vietnam in this period was primarily influenced by Saussure (1983) 's theory of language. Saussure, the founding figure of modern linguistics, made his mark by distinguishing langue from parole. Langue encompasses the abstract, systematic rules and conventions of a signifying system; it is independent of, and preexists, individual users. Langue involves the principles of language, without which no meaningful utterance, "parole", would be possible. Parole refers to the concrete instances of the use of langue. This is the individual, personal phenomenon of language as a series of speech acts made by a linguistic subject.
Hoàng Trọng Phiến (1980: 19) defines the sentence as follows:
Câu là ngữ tuyến được hình thành một cách trọn vẹn về ngữ pháp và ngữ nghĩa với một ngữ điệu theo các quy luật của một ngôn ngữ nhất định và là phương tiện diễn đạt, biểu hiện tư tưởng về thực tế và về thái độ của người đối với hiện thực. (A sentence is a linguistic unit which has an independent grammatical structure (internal and external) and a terminal intonation; it expresses a relatively complete thought and may contain an evaluation of reality by the speaker which helps to convey ideas.) Diệp Quang Ban (2005: 16) It can be seen that these above definitions reflect at least three features of the sentence: (i) a sentence is a linguistic unit which belongs to Parole in the sense of Saussure; (ii) it has a grammatical structure and a terminal intonation; and (iii) it has a meaning and its function is to express an idea, a complete thought or a message. Since sentences are examined form various perpectives, it is not surprising that the criteria and interpretations of them vary. However, it is worthy noting that the definitions and interpretations of sentences in this post-structural period saw a shift from "state" to "dynamic" aspect, from "structure" to "semantics" and "pragmatics".
I have provided a brief discussion on the pre-structuralist and structuralist approaches to Vietnamese syntax. Our study reveals that the structural approach has come into existence over a span of 155 years and greatly influenced the study of Vietnamese syntax. Clearly, southern linguists were influenced by American descriptivist/ structuralist (particularly the grammatical models of Emeneau and Thompson) while Northern linguists have heavily relied on the framework of European structuralism. However, no matter how different these approaches are, they share the same syntactic pattern, analyzing the simple sentence into Subject-Predicate. It was not until 1980s that semantics and pragmatics became a major concern for Vietnamese grammarians. And it is to the functional approaches to Vietnamese simple clauses that I now turn.
Functional approaches to the analysis of the Vietnamese simple clause
Although the study of Vietnamese grammar from functional approach began much later as compared with structural approach, functional approach has attracted a lot of intention of scholars and linguists. Our study points out that Dik's functional grammar and Halliday' systemic functional grammar are two major contemporary functional linguistic theories to clause description.
Dik's functional grammar
We have had a detailed discussion on structural approach with its strengths and shortcomings. This section is devoted to functional analysis of Vietnamese simple clauses. In 1991, Cao Xuân Hạo published a grammar book entitled Tiếng Việt: Sơ thảo Ngữ pháp Chức năng (An Outline of Vietnamese Functional Grammar). This book, according to several Vietnamese grammarians, makes a turning point in the study of Vietnamese grammar, shifting the analysis of the clause from traditional approach to what is referred to as functional approach by Dik (1989) 's Functional Grammar and states that Dik's grammar is functional because the conceptual framework on which it is based is a functional one rather than a formal one. From this point of view, grammar becomes a study of how meanings are built up through the wording in Vietnamese. However, Cao Xuân Hạo just reviews Dik's account of the functions of language instead of employing it to analyze and interpret Vietnamese grammar.
Dik's functional grammar is representative of the functional paradigm in linguistic theory in which language performs the function of communication for human beings. Dik (1997: 27) puts an emphasis on the functions of language and states that "functions are also needed because functions and categories do not stand in one-to-one relation to each other. The same category may occur in different functions and the same function may apply to constituents with different constituents with different categorical properties." Dik (1997: 49) states that "any natural language text can be divided into clauses and and extra-clausal constituents. By 'clauses' I mean the main and subordinate clauses of traditional grammar." Extra-clausal constituents are constituents which neither clauses nor part of clauses. For example (9) Well, John, I believe that your time is up. (Dik, 1997: 49) "Well" (interpreted as "Inititator") and "John" (labeled as "Address" or "Vocative") are extra-clausal constituents while "I believe that your time is up" is the main clause where "your time is up" is the subordinate clause. Clauses in Dik's functional grammar are treated and analyzed in terms of syntactic, semantic and pragmatic functions.
Syntactic functions: Subject and Object Semantic functions: Agent, Goal, Recipient, Beneficiary, Instrument, Location, Time Pragmatic functions: Theme, Topic, Focus, Non-focus Dik's account of syntactic functions which involves with Subject-Object structure to a certain extent bears some similarities to structural approach to the analysis of clause syntax. Therefore, syntactic functions are not discussed in the next section. Instead, attention will be paid to semantic and pragmatic functions.
Semantic functions
Vietnamese clauses are interpreted in terms of semantic functions with entities, phenomena and processes. Nevertheless, criteria used for assigning and labeling entities, phenomena and processes with their semantic functions are complex. This is what Nguyễn Văn Hiệp (2012: 47) has to say: "Trong việc phân định và trừu xuất vai nghĩa như vậy, cần một nguyên tắc mang tính phương pháp luận" (in assigning such semantic functions to entities, phenomena and processes, we need a methodological approach). In their semantic functions, both Halliday (1994) and Dik (1989) As for the semantic functions of predicates, although Diệp Quang Ban (2013)'s interpretation is far simpler than Dik's, readers would still be confused about a wide variety of semantic functions of subjects and might wonder why Diệp Quang Ban offers so many semantic functions. We believe that a lot of Vietnamese learners, scholars have many troubles interpreting and analyzing Vietnamese clauses. The more detailed he suggests, the more complex his interpretation is.
Pragmatic functions
Subject-Predicate description is by no means comprehensive when clauses are examined and interpreted from functional perspective. Theme-Rheme interpretation is adopted as an alternative although ThemeRheme studies are controversial with a variety of terms, concepts and frameworks to analyze Vietnamese clauses. In many cases in Vietnamese, the first initial elements are not the psychological entities (actors, sayers, sensors, and behavers) to be labeled as subjects and do not correspond to the predicates (subject-predicate structure). These first elements are interpreted as "Khởi ngữ" (thematic elements) by Nguyễn Kim Thản (1964) Obviously, Theme-Rheme analysis might overcome shortcomings of subject-predicate analysis.
To some extent, Dik's pragmatic function assignment is similar to Halliday's textual function but not equivalent. Dik (1989:129) states that notions such as Topic vs Comment, Theme vs Rheme, Given vs New, Focus vs Presupposition can be interpreted as pragmatic functions. Dik (1989:130) sees that Theme does not fall into predication but connects to it in virtue of its pragmatic character. In contrast, Topic and Focus are considered as constituents of the predication proper:
A constituent with Topic function presents the entity about which the predication predicates something in a given setting. A constituent with Focus function presents the relatively most important or salient information with respect to the pragmatic information of the Speaker and the Addressee.
Theme-Topic-Focus structure is utilized on the account of Dik's functional grammar while Theme-Rheme structure is adopted in Halliday's systemic functional grammar. For example: Dik (1989:31) states that "Theme can not be regarded as being part of a predication". In (12) "thất vọng" -ECC (extra-clausal constituent) may fulfill the function of Theme and "chị Dậu" and "rũ người ngồi im" are labled as "Topic" and "Focus" respectively. Our study reveals that Dik (Ngô Tất Tố, 1937) 'Please stop crying, let your baby sister sleep' It should be noted that besides tone, Vietnamese imperatives are often accompanied by mood adjuncts "hãy", "đừng", "thôi" and "đi" (Diệp Quang Ban, 2013: 119) (24) (25) and (26), these adjuncts "hãy", "thôi" and "đi" are considered as "functional/ empty words" rather than lexical ones. English exclamatives have the WH-element as what or how, in nominal or adverbial group (What a darling you are! Or how secretive you are!) (Halliday, 2004: 137) , while Vietnamese exclamatives go with mood adjuncts like "ôi; ô hay, ôi chao, lạ, thật, quá, ghê, thế, dường nào, biết mấy, sao mà, chết đi được and the others" and rising tones. (Diệp Quang Ban, 2013:120) .
Unlike
English, Vietnamese is monosyllabic and words do not change their forms with prefixes or suffixes. Bùi Minh Toán (2012:68) shows that Modality in Vietnamese is expressed by rising-falling tone and many other functional elements shown in Table 3 . nói gì thì nói, đằng thằng ra, lẽ ra, nói trộm bóng vía, thảo nào, ngó bộ, kể ra, nào ngờ, may ra, chẳng may, tiếc là, quả nhiên là, xem chừng hóa ra, xem chừng có lẽ, phiền một nỗi, làng nước ơi!.
8
Comment adjuncts tôi nghĩ…, tôi cho rằng…, tôi e rằng,… tôi sợ rằng …, may là, đáng buồn là, mừng là 9
Conjunctive adjuncts nếu…thì…, giả sử … thì…, giá mà …thì…., có….mới…
For examples: (27) Thì ra lão đang nghĩ đến thằng con lão. (36) Ấy thế mà tôi cũng bán! (modal expressions) (Nam Cao, 1965 ) 'Yet I also sell it!' (37) Hỡi ơi lão Hạc! Thì ra đến lúc cùng lão cũng có thể làm liều như ai hết. (exclamatives) (Nam Cao, 1965 ) 'Oh dear! My best friend! When you were driven into a corner, you dared to kill yourself. ' (38) Còn cô Tuyết, người yêu của Xuân Tóc Đỏ cũng phải cảm động mà liếc ... (conjunctive adjuncts) (Vũ Trọng Phụng, 1938) 'And Ms. Tuyet, Red haired Xuan's lover, was touched and stared. ' It is safe to say that modality should be interpreted in contexts where speakers and listeners play crucial roles in exchanging information. In Vietnamese, a modality is expressed via either verbal channel or nonverbal one. The former is concerned with words and tones while the latter is related to gestures, facial expressions and others. In fact, modality particles at the end of the clauses cause several problems to both Vietnamese and foreign learners to recognize and interpret them.
Three major concerns over Vietnamese modality will be discussed in this section: One is closely related to modal particles (temporal operators) and modal verbs, another is associated with modality particles at the end of the clauses, and the other is relevant to analyzing clauses in terms of mood and residue suggested by Diệp Quang Ban (2013). Firstly we will examine modal particles (temporal operators) and modal verbs as well as show some marked differences between them (see Nguyễn Văn Hiệp, 2012 (Tô Hoài, 1941 ) 'We shouldn't feed a weak cricket.' "Vừa…vừa" (both….and), "đừng" (don't), "không" (no) in (39); (40) and (41) are examples of modal particles and they are distinguished from modal verbs "muốn" (want) and "nên" (should) in (42) and (43). In Vietnamese, modal particles outnumber modal verbs (Nguyễn Văn Hiệp, 2012: 141) and it is helpful to list them. To a certain extent, both modal particles and modal verbs are within predicators.
Secondly, modality particles at the end of the clauses play crucial roles in terms of modality. In Vietnamese, modality is expressed by modal particles such as à, chứ, nhỉ, nhé, hả, chứ gì, được không, đúng không, được chứ or by using couples of modal particles such as "có…không", "đã…chưa", " có phải… không", "có…chưa". General questions in Vietnamese do not use any intonation as well as any operators and inversions. Let us consider the following examples:
(44) Thắp đèn lên chị Liên nhé? ) 'Let's light up the candle.' (45) Phúc đời nhà mày, con nhé.
(Nam Cao, 1957) 'Great luck smiles on you.' The question is: why do they differ in terms of modality? Here it is vital to take into account the modality functions of modal particles. In Vietnamese, modal particles are sometimes either "functional/empty" words or "lexical/ full" words based on different patterns of clauses as well as particular contexts. We need to draw a distinction between "nhé" in (44) and (45). This is the distinction between the purpose of the speakers as well as modality (interpersonal metafunction).The former is an example of question in Vietnamese whilst the latter is a statement. Likewise, there is a difference in terms of modality as in: (46) Theme-Rheme analysis is not an exception in this respect in Vietnam. Textual metafunction looks inwards to the text itself and sees clause as message (Halliday & Matthiessen, 2014) .
Textual metafunction (Theme-Rheme) is a new framework of analyzing clauses in modern Vietnamese grammar which helps us deal with some difficulties in interpreting and analyzing a clause that traditional grammar cannot tackle. Drawing on Halliday (1994 ), Diệp Quang Ban (2013 (Nam Cao, 1965) According to Diệp Quang Ban (2013), like English, the most common type of topical theme in a Vietnamese clause is a nominal group functioning as a Subject labeled as unmarked theme. Nevertheless, in many cases, there are some adverbial groups for example "hôm qua" (yesterday), "ở ngoài sân" (in the yard), "với món tiền này" (with this amount of money) and others functioning as adjuncts interpreted as marked theme. In a simplex clause, there is only one topical theme. Therefore, whenever an adjunct is interpreted as marked theme, the real subject corresponding to the predicate must be labeled as rheme. It is illustrated in the following examples.
There is an alternative Theme-Rheme analysis of these two examples. Trần Kim Phượng (2010) suggests another interpretation of marked theme as well as Rheme as shown in the following:
Trần Kim Phượng (2010) considers "hồi ấy" (at that time) as "khung đề" (thematic frame) and "không đợi anh ấy trả lời" (not waiting for his reply) as "xác minh ngữ" (identification expression) whilst Diệp Quang Ban sees them as marked themes, and subjects "Bá Kiến" and "cô" as parts of Rheme. It s obvious from what we discussed that ThemeRheme analysis is debatable in Vietnamese with different terms, frameworks and principles to segment clauses in terms of Theme and Rheme and to a certain extent, this analysis is adapted and re-defined. The most common principle to divide theme and rheme in clauses shared by most Vietnamese linguists is based on words such as "thì", "mà", "là" (be) as they are employed to mark the boundary of Theme and Rheme (Cao Xuân Hạo, 2006) 'Who is mocking at me?' (Tô Hoài, 1941) (3) Themes in imperative. Imperative expressions like "đi", 'hãy" 'đi thôi" (Let's) are often available in Vietnamese imperatives as in "hãy đi tìm Tị đi!" (look for Ti please!) or "đi đi thôi!" (Let's go!) and they are interpreted in terms of Theme-Rheme as follows. 
Đi Go
Đi thôi! Go Modality Theme Rheme 'Go now' (Diệp Quang Ban, 2013: 136) As discussed above, there are two major contemporary approaches namely structural and functional to the analysis of Vietnamese simple clauses. Each of these approaches has its advantages and disadvantages. However, there is no general consensus among Vietnamese teachers and linguists about the frameworks and models to analyze Vietnamese simple clauses. As a matter of fact, approaches and frameworks vary according to the particular linguistic theory.
Our discussion reveals that although the strength of functional approach lies in its main tenets of communication, there are a considerable number of terms and some indeterminate cases (Nguyễn Thị Tú Trinh et al, 2016) to label the semantic roles of clausal elements in the area of functional grammar. It appears likely that a lack of self-consistency in critera results in the problematic of identification of the clausal elments and therefore leads to the debatable functional adequacy of the analysis. (Butler, 1990 (Butler, : 13, 1991 .
Conclusion
In this paper we have focused on investigating major contemporary approaches to the analysis of Vietnamese simple clauses. Our study reveals that structural approach has has the longest histroy since it seems to have been introduced in Vietnamese schools since the invasion of the French. Despite its shortcomings, structural approach or traditional grammar with Subject-Predicate forms the backbone of linguistic study in general and clause analysis in particular. However, structrural approach with its main tenets of grammarian rules and disciplines, syntactic and structural description is no longer dominant. Not until the 1990s, Cao Xuân Hạo (1991) published his book marking the advent of the functional approach to the analysis of the Vietnamese clause "Tiếng Việt: Sơ thảo Ngữ pháp chức năng". The prominent feature of the functional approach is that it sees language as a means of communication but not a set of rules. This can help to shoot a lot of troubles in clause analysis which traditional grammar cannot. It can also be seen from my discussion that most major contemporary approaches to the analysis of the Vietnamese clause have had their foreign origins developed by eminent Western linguists and grammraians such as Saussure, Bloomfield, Dik, Halliday. Tóm tắt: Cú với tư cách là một phạm trù ngữ pháp đã và đang là trung tâm thu hút sự chú ý của các nhà ngôn ngữ học Việt Nam, và gây rất nhiều khó khăn cho việc phân tích và giải thích. Đã có nhiều nỗ lực để làm sáng tỏ vấn đề này. Tuy nhiên, chưa có sự đồng thuận giữa các nhà Việt ngữ về phân tích và giải thích cú đơn bởi vì mỗi nhà nghiên cứu dường như phân tích cú theo một cách tiếp cận khác nhau, sử dụng các khung lí thuyết khác nhau. Trong bài báo này, chúng tôi nghiên cứu một số cách tiếp cận hiện đại chính yếu trong việc phân tích cú đơn Việt Nam kèm theo đánh giá có phê phán từng cách tiếp cận để cung cấp cho độc giả một cái nhìn tổng quan về các nghiên cứu cú trong tiếng Việt. Nghiên cứu cho thấy hiện tại, các cách tiếp cận cấu trúc chịu ảnh hưởng bởi các nhà nghiên cứu theo chủ nghĩa cấu trúc châu Âu và châu Mĩ như de Saussure và Bloomfield, và các cách tiếp cận chức năng chịu ảnh hưởng bởi ngữ pháp chức năng của Dik và ngữ pháp chức năng hệ thống của Halliday dường như là các mô hình ngữ pháp chi phối các cách phân tích cú đơn trong tiếng Việt.
CÁC CÁCH TIẾP CẬN ĐƯƠNG ĐẠI TRONG PHÂN TÍCH CÚ ĐƠN TIẾNG VIỆT
Từ khoá: cách tiếp cận đương đại, cách tiếp cận theo cấu trúc, cách tiếp cận theo chức năng
